
 

 

WFAS 2026 International Symposium on Acupuncture-Moxibustion 

4th Scientific TCM Congress 

Acupuncture Aesthetics & Longevity 

Bad Zurzach, Switzerland   ·   13–16 August 2026 

 

Joint Opening & Keynote Ceremony    联合开幕式 · 主旨报告 · Congress Hall 主会场 

 

▶  Thursday 13 August · 8月13日 星期四 · Opening Ceremony 开幕式 (09:00–09:35) 

Hosts 主持: Yang Jinsheng · Robyn Sodders 

 
TIME 时间 PRESENTER 主讲人 TOPIC 主题 

08:55-09:00 TBA Ceremonial Gong Performance 

09:00–09:05 Li Yiming 
李一明 

Welcome speech — President of the ATCM (Swiss host society) 瑞士承办学会会长致欢迎词 

09:05–09:10 Liu Baoyan 
刘保延 

Speech — President of WFAS 世界针灸学会联合会主席致辞 

09:10–09:15 Sung-chol Kim 
金承哲 

Speech — Head, WHO Dept. of Traditional, Complementary & Integrative Medicine 世卫组织传统医学处负责人

致辞 

09:15–09:20 Olivier Dinichert Head of the Higher Education & Sports Division · Canton Aargau 阿尔高州高等教育与体育司司长 

09:20–09:25 Andreas Meier Gemeindeammann Zurzach 楚尔察赫镇镇长 

09:30–09:35    Group photo of participants 大会合影 

 

▶  Thursday 13 August · 8月13日 星期四 · Keynote Speeches 主旨报告 (09:40–12:30) 

Hosts 主持: Yu Xiaochun| Yang Yuyang · Ramón María Calduch 

 
TIME 时间 PRESENTER 主讲人 TOPIC 主题 

09:40–10:00 Liu Baoyan 
刘保延 

Keynote 主旨报告 

10:00–10:20 Sung-chol Kim 
金承哲 

Keynote 主旨报告 

10:20–10:40 Zhang Boli 
张伯礼 

Keynote 主旨报告 

10:40–11:00 Chan Kwok Ki 
陈国基 

Clinical Research & Standard Formulation of Acupuncture for Smoking Cessation in 

Hong Kong 香港针灸戒烟临床研究与标准制定 

11:00–11:10   Coffee Break 咖啡休憩 

11:10–11:30 Michael Hammes 
米夏埃尔·哈梅斯 

Importance of the Correct Usage of Chinese Medicine Nomenclature in Non-Chinese 

Languages 在非中文课程中正确使用中医术语的重要性 

11:30–11:50 Sven Schröder 
斯文·施罗德 

Acral-Centred Acupuncture for Peripheral Neuropathy: Diabetic & Chemotherapy-

Induced Neuropathy 以肢端为中心的针灸治疗周围神经病变 

11:50–12:10 Thomas Braun 
托马斯·布劳恩 

Positioning & Systematization of the Effects of Acupuncture/Moxibustion in Relation 

to Western Medications 针灸/艾灸疗效与西药关系的定位与系统化研究 

12.15-12:30 TBA Traditional Chinese Gong Performance 

中国传统锣乐演奏 

12:30–14:00   Lunch Break 午餐 

 



 

Keynote Speakers  ·  主讲嘉宾 

 

张伯礼院士   

Academician Boli Zhang 

国医大师 · 中国工程院院士 · 天津中医药大学名誉校长 

国医大师，全国名中医，中国工程院院士，天津中医药大学名誉校长，中国中医科学院名

誉院长，国家“重大新药创制”专项技术副总师、十四五国家重点研发计划“中医药现代

化”重点专项项目指南编制专家、国家重点学科中医内科学科带头人、教育部医学教育专

家委员会副主任委员。 

他躬耕中医药事业50余年，在中医临床、科研、教育、国际化、中药现代化等方面取得一

批重要成果，辐射全国，产生了巨大经济效益和社会效益，引领了中医药行业发展方向。

多年来承担并完成了国家及省部级科研项目40余项，创建了以组分配伍研制现代中药的模

式，开拓了中成药二次开发领域，率先建立中医药循证关键技术体系；指导中医药全程介

入新冠肺炎疫情临床救治。获包括国家科技进步一等奖在内的国家奖8项，国家级教学成

果奖一等奖3项，省部级科技进步一等奖11项等。 

Master of Traditional Chinese Medicine · Academician, Chinese Academy of Engineering · Honorary 
President, Tianjin University of Traditional Chinese Medicine 

Master of Traditional Chinese Medicine, Distinguished National TCM Physician, Academician of 

the Chinese Academy of Engineering, Honorary President of Tianjin University of Traditional 

Chinese Medicine, Honorary President of China Academy of Chinese Medical Sciences; Deputy 

Chief Technical Expert of the National Major New Drug Creation Program, Expert for formulating 

project guidelines for the 14th Five-Year National Key R&D Program Key Special Project on 

Modernization of Traditional Chinese Medicine, Academic Leader of the National Key Discipline 

of Internal Medicine of Traditional Chinese Medicine, Deputy Chairperson of the Medical 

Education Expert Committee of the Ministry of Education. 

He has dedicated himself to the cause of traditional Chinese medicine for more than 50 years, 

achieving a series of major accomplishments in TCM clinical practice, scientific research, 

education, internationalization and the modernization of Chinese materia medica. Over the years 

he has undertaken and completed more than 40 national, ministerial and provincial research 

projects. He established a paradigm for developing modern Chinese medicines based on 

component compatibility, pioneered the secondary development of proprietary Chinese 

medicines, and took the lead in establishing a key technological system for evidence-based TCM. 

He guided the full involvement of TCM in clinical treatment during the COVID-19 pandemic. He 

has been awarded 8 national science and technology prizes including the First Class National 

Award for Progress in Science and Technology, 3 First Class National Teaching Achievement 

Awards, and 11 First Class Provincial and Ministerial Awards for Progress in Science and 

Technology. 

 

 

刘保延主席   

President Baoyan Liu 

国际欧亚科学院院士 · 世界针灸学会联合会主席 · 世界卫生组织传统医学顾问 

国际欧亚科学院院士、中国中医科学院学部委员、世界针灸学会联合会主席、中国针灸学

会名誉会长、全国针灸标准技术委员会主任、卫生部信息标准化专业委员会副主任委员、

世界卫生组织传统医学顾问、《中国针灸》杂志主编。 



 

刘保延教授长期致力于中医临床评价方法与技术研究，提出了具有中医特色的临床研究范

式，为中医药临床研究工作的推进做了大量卓有成效的工作；同时在针灸领域进行了示范

性针灸临床研究、针灸标准化、针灸病例注册登记研究等工作。牵头组织实施了973计划

、863计划、科技支撑计划、国家自然科学基金等20余项国家重大课题，曾担任973计划首

席科学家。获国家科技进步二等奖3项；省部级科技进步一、二等奖9项。发表学术论文

300余篇（SCI收录67篇，总影响因子104），著作10部。 

Academician, International Eurasian Academy of Sciences · President, World Federation of 
Acupuncture-Moxibustion Societies (WFAS) · WHO Traditional Medicine Consultant 

Academician of the International Eurasian Academy of Sciences; Academic committee member 

of the China Academy of Chinese Medical Sciences (CACMS); President of the World Federation 

of Acupuncture-Moxibustion Societies (WFAS); Honorary President of the China Association of 

Acupuncture-Moxibustion; Traditional Medicine Consultant of the World Health Organization 

(WHO); Director of the National Technical Committee on Acupuncture and Moxibustion of the 

Standardization Administration of China; and Editor-in-Chief of Chinese Acupuncture & 

Moxibustion. 

Prof. Liu Baoyan has been committed to research on clinical evaluation methods and techniques 

of TCM for many years, putting forward a clinical research paradigm with TCM characteristics. He 

led and organized more than 20 major national subjects, including the 973 Program, 863 

Program, National Sci-Tech Support Plan and the Natural Science Foundation of China, and served 

as chief scientist in the 973 Program. His research on the prevention and control of major 

infectious diseases has achieved prominent results. Prof. Liu won 3 second prizes of National 

Scientific and Technological Progress and 9 first or second prizes at provincial level, and has 

published more than 300 academic papers (67 in SCI, total impact factor 104) and 10 books. 

 

 

金承哲博士   

Dr Sung Chol Kim 

世界卫生组织日内瓦总部综合卫生服务司 传统、补充与整合医学部门负责人 

金成哲博士自2023年2月起担任世界卫生组织日内瓦总部综合卫生服务司传统、补充与整

合医学部门负责人。在此岗位上，他统筹世卫组织在全球范围内推动传统、补充与整合医

学融入综合卫生服务、全民健康覆盖及健康相关可持续发展目标实现的各项工作。 

加入世卫组织总部之前，金博士于2013年至2023年在新德里的世卫组织东南亚区域办事处

担任传统医学区域顾问，与各成员国密切合作。2003年至2009年，他任职于世卫组织国家

办事处。在此之前，他曾在传统医学科研院所从事学术工作长达十年。金博士的专业领域

涵盖传统医学研究、临床实践、政策与监管体系建设，以及传统医学与卫生服务体系的整

合。他拥有生物医学与传统医学博士学位，以及公共卫生硕士学位。 

Unit Head, Traditional, Complementary and Integrative Medicine, Integrated Health Services 
Department, WHO Headquarters, Geneva 

Dr Sung Chol Kim has served as the Unit Head for Traditional, Complementary and Integrative 

Medicine under the Integrated Health Services Department at WHO Headquarters in Geneva 

since February 2023, overseeing WHO's global efforts to harness the contribution of traditional, 

complementary and integrative medicine to integrated health services, Universal Health 

Coverage and the health-related Sustainable Development Goals. From 2013 to 2023 he was the 

Regional Advisor for Traditional Medicine at the WHO Regional Office for South-East Asia in New 

Delhi, and from 2003 to 2009 he worked at the WHO Country Office. Before this, he spent 10 

years at an academic institution of traditional medicine science. 



 

His expertise spans traditional medicine research, clinical practice, policy and regulatory system 

development, and the integration of traditional medicine into health service delivery, as well as 

monitoring and evaluation of traditional medicine systems and the development of integrative 

clinical practice guidelines. He holds a doctoral degree in biomedicine and traditional medicine 

and a master's degree in public health. 

 

 

陈国基博士   

Dr. Chan Kwok Ki 

整形外科专科医生 · 博爱医院董事局主席 · 太平绅士（JP）、荣誉勋章（MH） 

陈国基博士，香港注册医生，毕业于香港大学医学院，为整形外科专科医生，并为英国爱

丁堡皇家外科医学院院士、香港外科医学院院士、香港医学专科学院院士（外科）、英国

巴斯大学体育及运动医学硕士、英国卡的夫大学实用皮肤科文凭，拥丰富临床医疗经验。 

陈博士积极投身公共及医疗相关服务，包括担任医疗辅助队副总监、人体器官移植委员会

实任成员、香港医务委员会执照组委员、中国香港拯溺总会副会长等，并获香港特区政府

颁授政府荣誉勋章（MH）及委任为太平绅士（JP），现任博爱医院董事局主席。 

Specialist in Plastic Surgery · Chairman of the Board of Directors, Pok Oi Hospital · Justice of the Peace 
(JP), Medal of Honour (MH) 

Dr. Chan Kwok Ki is a registered medical practitioner in Hong Kong and a specialist in Plastic 

Surgery. He graduated from the Faculty of Medicine at The University of Hong Kong. His 

qualifications include Fellow of the Royal College of Surgeons of Edinburgh, Fellow of the College 

of Surgeons of Hong Kong, and Fellow of the Hong Kong Academy of Medicine (Surgery). He also 

holds a Master of Science in Sport and Exercise Medicine from the University of Bath, UK, and a 

Diploma in Practical Dermatology from Cardiff University, UK. 

Deeply committed to public service, he serves as Deputy Commissioner of the Auxiliary Medical 

Service, a substantive member of the Human Organ Transplant Board, a committee member of 

the Licentiate Committee of the Medical Council of Hong Kong, and a Vice President of The Hong 

Kong Life Saving Society. He was awarded the Medal of Honour (MH) and appointed a Justice of 

the Peace (JP) by the Government of the Hong Kong SAR, and is currently the Chairman of the 

Board of Directors of Pok Oi Hospital. 

 

 

米夏埃尔·哈梅斯教授   

Prof. Michael Hammes 

整合医学顾问神经科医师 · 世界针灸学会联合会执行委员 · 瑞士中医大学正教授 

米夏埃尔·哈梅斯教授在针灸用于疼痛治疗的基础研究与临床应用方面发表了多篇科学论

文，并著有多部关于针灸与中医的参考书籍。他的翻译作品包括《道德经》以及岳含珍所

著《经穴解》的德文译本。他目前作为顾问神经科医师从事整合医学的临床工作。 

1994年至2014年，他担任德国医学针灸学会（DÄGfA）讲师，并曾任该学会理事及国际医

学针灸及相关技术理事会（ICMART）理事。他是世界针灸学会联合会（WFAS）执行委员会

委员、AGTCM会员，并作为AGTCM代表参与德国标准化学会对应ISO-TC-249（中医药）的镜

像委员会。2012年，他获聘为中国天津中医药大学第一附属医院客座教授，聘期五年。自

2024年起，他担任瑞士中医大学正教授。 



 

Consultant Neurologist in Integrative Medicine · Member of the Executive Board, WFAS · Full 
Professor, Swiss TCM University 

Prof. Michael Hammes has produced scientific publications on the basic research and clinical 

application of acupuncture in pain therapy and has authored several reference books on 

acupuncture and Chinese Medicine. His translation work includes the German translation of the 

Dao De Jing and of the Jing Xue Jie by Yue Hanzhen. He currently works clinically in integrative 

medicine as a consultant neurologist. 

From 1994 until 2014 he was a lecturer of the German Medical Acupuncture Association (DÄGfA) 

and is a past member of both the DÄGfA board and the ICMART board. He is a member of the 

executive board of WFAS, a member of AGTCM, and its delegate in the DIN mirror committee to 

ISO-TC-249 (Traditional Chinese Medicine). In 2012 he was appointed a visiting professor at the 

First Teaching Hospital of the University of Chinese Medicine Tianjin for five years, and has been 

a full professor at the Swiss TCM University since 2024. 

 

讲座题目：在非中文语言课程中正确使用中医术语的重要性 

Topic: Importance of correct usage of nomenclature of Chinese Medicine in lessons in non-

Chinese languages 

 

 

 

托马斯·布劳恩 医学博士   

Dr. med. Thomas Braun 

世界针灸学会联合会（WFAS）副主席 · 勒茨门诊诊所医疗主任 · ATCÄ科学与教育部主任 

托马斯·布劳恩博士（1962年3月10日生），自1987年起为执业医师（M.D.）。他拥有西医

医学博士（Dr. med.）学位及中医学士（B.Ac.）学位。其正式医学专业资质涵盖内科、针

灸、运动医学、急诊医学、手法医学、质量管理、门诊外科、诊断放射学及创伤学（D-

Arzt工伤医师）。 

他担任勒茨（Rötz）门诊诊所的医疗主任（该诊所亦获准收治住院患者），并任在华接受

针灸与中医培训医师协会（ATCÄ）科学与教育部主任、世界针灸学会联合会（WFAS）副主

席及其教育工作委员会委员，同时为巴伐利亚州医师协会授权的针灸进修带教医师。 

Vice-President, WFAS · Medical Director, Outpatient Clinic Rötz · Director, Department for Science and 
Education, ATCÄ 

Dr. Thomas Braun (born 10 March 1962) has been a licensed physician (M.D.) since 1987. He holds 

the academic degree of Dr. med. in Western medicine and a B.Ac. in Traditional Chinese Medicine. 

His official medical qualifications span Internal Medicine, Acupuncture, Sports Medicine, 

Emergency Medicine, Manual Medicine, Quality Management, Outpatient Surgery, Diagnostic 

Radiology and Traumatology (D-Arzt). 

He is Medical Director of the outpatient clinic in Rötz (also approved for inpatient care). He serves 

as Director of the Department for Science and Education of the ATCÄ (the Association of Physicians 

Trained in Acupuncture and TCM in China), as Vice-President of the WFAS and a member of its 

Education Working Committee, and is a physician authorized to provide further training in 

acupuncture by the Bavarian State Medical Association. 

讲座题目：针灸/艾灸疗效与西药关系的定位与系统化研究 

 

Topic: Positioning and Systematization of the Effects of Acupuncture/Moxibustion in Relation to 

Western Medications 



 

 

 

 

斯文·施罗德 私聘讲师、医学博士   

Priv.-Doz. Dr. med. Sven Schröder 

汉堡大学医学中心（UKE）中医中心执行主任 · 神经科专科医生、中医师 

PD Dr. med. Sven Schröder 是一位神经科医生、研究员，自2010年起担任汉堡大学医学

中心（UKE）汉萨美康中医中心常务董事。该中心是欧洲领先的中西医结合医学学术机构

之一。他于2018年完成关于中医神经学效应的教授资格论文（habilitation），并担任上

海中医药大学客座教授。自2018年起，他负责由UKE与上海中医药大学共同设立的中德联

合培养中医硕士研究生项目。 

 

他的研究重点为针灸和中医在神经系统疾病中的应用，特别是周围神经病变、中风后运动

功能障碍以及中西医结合神经康复。他曾作为主要研究者参与多项关于糖尿病性和化疗诱

发性周围神经病变的临床研究，并采用神经传导检测等客观神经生理学结局指标。他目前

的研究集中于中草药对化疗诱发性周围神经病变及癌因性疲乏的预防和治疗。 

Schröder博士已发表超过75篇经同行评审的科研论文，并在建立中德学术与研究合作方面

发挥了主导作用。他是德国代表团参加ISO/TC 249 中医药技术委员会的负责人，并担任

第二工作组召集人，该工作组负责制定中成药产品质量与安全的国际标准。 

Managing Director, TCM Centre at the University Medical Center Hamburg-Eppendorf (UKE) · 
Specialist in Neurology and TCM Physician 

PD Dr. med. Sven Schröder is a neurologist, researcher, and has served as Managing Director of 

the HanseMerkur Center for Traditional Chinese Medicine at the University Medical Center 

Hamburg-Eppendorf (UKE) since 2010. The center is one of Europe’s leading academic 

institutions for integrative Chinese medicine. He completed his habilitation in 2018 on the 

neurological effects of Chinese medicine and serves as Adjunct Professor at Shanghai University 

of Traditional Chinese Medicine. Since 2018, he has directed the German–Chinese postgraduate 

Master’s programme in Traditional Chinese Medicine, jointly established by UKE and Shanghai 

University of Traditional Chinese Medicine. 

His research focuses on acupuncture and Chinese medicine in neurological disorders, particularly 

peripheral neuropathy, post-stroke motor dysfunction, and integrative neurorehabilitation. He 

has served as principal investigator for several clinical studies on diabetic and chemotherapy-

induced peripheral neuropathy using objective neurophysiological outcome measures, including 

nerve conduction studies. His current research focuses on Chinese herbal medicine for the 

prevention and treatment of chemotherapy-induced peripheral neuropathy and cancer-related 

fatigue. 

Dr. Schröder has authored more than 75 peer-reviewed scientific publications and has played a 

leading role in establishing academic and research collaborations between Germany and China. 

He is Head of the German delegation to ISO/TC 249 Traditional Chinese Medicine and Convenor 

of Working Group 2, which develops international standards for the quality and safety of 

manufactured Chinese herbal medicinal products. 



 

讲座题目：以肢端为中心的针灸治疗周围神经病变：来自糖尿病及化疗所致神经病变研究

的证据 

 

Topic: Acral-Centred Acupuncture for Peripheral Neuropathy: Evidence from Diabetic and 

Chemotherapy-Induced Neuropathy Studies 

 

 

 

奥利维耶·迪尼谢  

Olivier Dinichert  

瑞士阿尔高州教育与文化部高等教育与体育部门负责人 

Olivier Dinichert 是瑞士高等教育与职业教育领域的资深专家，目前担任瑞士阿尔高州

教育与文化部下属的高等教育与体育部门负责人。他拥有伯尔尼大学公共管理硕士学位，

并在伯尔尼和巴黎攻读过历史与法语专业。自2013年起，他执掌阿尔高州的高等教育与体

育事务。在此之前，他曾于2007至2012年间担任布鲁格‑温迪施校区的项目负责人，并于

2000至2007年期间负责瑞士德语区欧盟教育项目的管理工作。除了政府职务，他还担任瑞

士大学校长会议成员及全体大会和理事会副主席，苏黎世跨州治疗教育学学院理事会副主

席，自2018年起任瑞士联邦职业教育与培训研究所理事会成员，同时兼任阿尔高州罗马天

主教会理事会副主席。他的工作核心聚焦于公共部门与产业界在职业教育与培训中的互动

，他认为这是瑞士保持强大创新能力的关键成功因素。 

 

Head of Higher Education and Sports, Department of Education and Culture, Canton of Aargau, 

Switzerland 

Olivier Dinichert is a senior expert in higher education and vocational training in Switzerland. He 

has served as Head of the Division for Higher Education and Sports at the Department of 

Education and Culture of the Canton of Aargau since 2013. He holds an MPA from the University 

of Bern and studied history and French in Bern and Paris. Prior to this, he was project manager 

for the Brugg‑Windisch campus from 2007 to 2012, and from 2000 to 2007 he coordinated EU 

education programmes for the German‑speaking part of Switzerland. Beyond his government 

role, he is a member of the Swiss University Conference and Vice‑President of its Plenary 

Assembly and Council, Vice‑President of the Council of the Intercantonal University of Special 

Education Zurich (HfH), and since 2018 a member of the Council of the Swiss Federal Institute for 

Vocational Education and Training (IFFP). He also serves as Vice‑President of the Council of the 

Roman Catholic Church of the Canton of Aargau. His work focuses on public‑private interaction 

in vocational education and training, which he regards as a key driver of Switzerland’s innovation 

strength. 

 

 

安德烈亚斯·迈 

Andi Meier 

Gemeindeammann Zurzach und Hochschulratspräsident SWISS TCM UNI  楚尔察赫市长兼瑞士

中医药大学校董会主席   

Andreas Meier 自2022年巴德楚尔察赫由八个前社区合并成立以来，一直担任该镇镇长。

他于2020年9月首次当选，在其选区中获得631票的最高票数，并于2025年成功连任。他出

生于1979年，现居伯比孔，以无党派人士身份参选。在担任镇长之前，他曾担任多个地方

政府的市政书记官。作为镇长，他负责战略性的市政领导与发展、人事管理、区位营销、



 

商业与工业、空间规划、校舍规划、沟通宣传、旅游及警务等事务。他一直是该地区重大

基础设施项目的核心推动者，尤其主持了耗资8670万瑞士法郎的东绕城公路及诺伊贝格隧

道的开通仪式——这是一个历经近四十年规划与建设的跨世代工程 

Gemeindeammann (Mayor) of Bad Zurzach, Canton of Aargau, Switzerland  

Andreas Meier has served as Gemeindeammann (Mayor) of Bad Zurzach since the municipality's 

formation through the fusion of eight former communities in 2022. He was first elected in 

September 2020 as the top vote-getter in his constituency, securing 631 votes, and was re-elected 

in 2025. Born in 1979, he is a resident of Böbikon and runs as an independent (parteilos). Prior to 

becoming Gemeindeammann, he served as municipal clerk (Gemeindeschreiber) for several local 

municipalities. In his role as Gemeindeammann, he is responsible for strategic municipal 

leadership and development, personnel management, site marketing, commerce and industry, 

spatial planning, school infrastructure, communication, tourism, and police affairs  

 


